ey

14. Extra-rozdzial: przeklenstwai rézne inne
rzeczy, ktorych nie uczyli Was w szkole

A. Wyrazanie zdenerwowania, zlosci i gniewu

damn (it)!. Goddamn (it)!, Goddamn me!, damn me!, damn it all!,
damn it to hell!, hell!, heck!, fuck (it)!**, fuck (it) all!**, fuck
a dog/duck!**, for fuck’s sake!**, ratfuck!**, fuck luck!**,
fuck’em all'**, fuck you!**, holy fuck!**, motherfuck!**, fuck-
ing shit!**, holy shit!*, shit!*, pigshit!*, tough shit!*, holy
dog shit/crap!*, holy cow!, holy molly!, holy socks!, socks!,
shoot!, shucks!, balls!, balls to it!, nuts!, blow it out!, blow
your ass/asshole!*, blow out your ass!*, gosh!, geez!, dash
it!, blast it!, darn!, for crap’s sake!*, the hell with it!, to hell
with it!, hell’s bells!, screw it!*, shitfire and damnation!*,
hell’s fire and damnation!, that’s fucking great!** — (kurde!,
kurna!, kurde mole!, kuzwa!, kurka wodna!, psiakrew!, psia-
mad!, psiakoéé!, do diabta!, do cholery!, cholera jasna!, kurwa
maé!, a zesz kurwa!, w morde jeza!, do kurwy nedzy!, pierdo-
le!, sram na to!, do chuja pana!), np.: Fuck it I'll just get up, walk
downstairs and the front door like nothing is wrong (Péjde, kurwa. Po
prostu wstane, zejde na dot i wyjde sobie przez drzwi tak, jakby nic
sie nie stalo) — Twin Peaks; np.: For fuck's sake! Someone help me!
(Do kurwy nedzy, niech mi kto§ pomoze!); np.: But how do you know
she'll want me? Hell, didn't she tell me to speak to you about it?
(Ale skad wiesz, ze ona mnie chce? Kurde, a czy nie mowita mi, abym
z toba o tym porozmawiat?) — Raymond Chandler; np.: Fuck a dog!
You're outa your mind! (Ty ze$, kurwa, ocipiat!) — Richard A. Spears:
np.: Goddam it! You are trying to pick a fight with me! (Do diabta!

T
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o mna walczy¢!) — Joseph Heller; np.: What are you goi
Chceoszthere? Hell, we don't know. Who cares? (A co tar):'l chgcel:ig
10 .7 Cholera wie. Kf{g? to obchodzi?); np.: Damn it, you should
rob! r:oud of us ... (Powinienes by¢ z nas, psiakrew, dumny ...) — Sal-
be E Rushdie; np.: "Holy shit!", Laughlin exclaimed (- Kurwa mac! -
makrzyk"a* Laughlin) — Close Encounteres of Third Kind (film); np.:
in on. Shit. I'm still only in Saigon! (Sajgon. Kurwa! Wciaz tkwie
a,agajgoﬂie-) - APUCE'lYP:SE_NOW (film); np.: Shit he says softly, and
Jpoks oW (- Kurna — mow! fagodnie i spuszcza wzrok) — John Updike;

. He didn't give the money to you back? Nope - damn! (Nie oddat
S‘lp[;ieniedzy? Nie. Cholera jasna!) — James Jones

B Wyrazanie zdziwienia, zaskoczenia i irytacji

well, I'll be damned/fucked** /dipped in shit*/ darned/ jiggered/
/hanged!, I'll be!, holy cow/smoke/cats/shlt*/gee/moses/
mackerel!, holy shit/dog fuck**, holy shit /dog crap*!, oh,
fuck!**, oh, hell!, oh, shit!*, shee-it!, shoot!, hot shit* /dog!,
oh, damn!, Goddamit!, hotdamn!, God amighty!, strike
me dead/dumb/blind!, if that don’t fuck at all'**, fuck
a duck/dog!**, fucking al**_ fucking ay!**, no shit!*, no shi-
nola!, fuck me!**, fuck me gently!™*, fuck me pink!**, my
ass!*, the hell you say!, aw shucks!, gosh!, geez!, oh, crap!*,
that’s un-fucking-believable!**, that’s im-fucking-possible!**
- (o kurde!, o rany!, o rety!, rany koguta!, kurde balans!,
o kurwa!, a rzesz kurwa!, niech to lichol, u/do kurwy nedzy!,
niech mnie piorun strzeli!, ja cig krece!, o choroba!, o choleral,
rany Julek!), np.: Is that right? ... Well I'll be damned (Czy to
prawda? ... Niech mnie piorun strzeli!) — Raymond Chandler; np.:
You a cop. My ass! (Ty - glina? O kurna!) — Richard A. Spears;
np.: "Holy cow!", Sandy said (- Rany Julek — powiedziata Sandy) -
Herman Wouk; np.: Driver's license? ... Holy shit! | clean forgot!
(Prawo jazdy? ... a rzesz kurwa, na émier¢ zapomniatem!); np.: Holy
fuck, she's dead! (Kurwa mac, nie zyje!) - Richard A. Spears; np.:
We won? Fucking a! (Wygraliémy? O kuuurwa!) — Robert L. Chap-
man; np.: All he could manage to say up on seeing the blonde was
thO‘y cow!” (Jedyne, co zdotal powiedziec ujrzawszy naga blondynke,
© ,kurka wodna!") - B. Price; np.: Holy cow. | thought I'd never get
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to the top of this (Kurdemole! Myslatem, ze nigdy nie do
gore) — The Bugs Bunny Show (film)

what who/wlmre/huw/wlly/wllcn the hell/heck /devi] .. 7 wh:

who/where/how/when in hell/heck/devil ...7 - (éo /k"'t/
/gdzie/jak/dlaczego/kiedy do cholery/diabta/licha - to/
I'm Bart Simpson. Who the hell are you? (Jestem Bart Sinr; "D
A kim, do cholery, ty jestes?) — The Simpsons; np.: How thes;:n_
should | know? (Skad, do cholery, miatbym wiedzie¢?) - Truman cell
pote; np.: What the hell are you doing Bennie? (Bennie, co robisa‘
do cholery?) — Kojak; np.: What the hell is going on around her:i
(Co sig tu dzieje, do cholery?) = Crime Story (film); np.: How the hel-l
are we gonna get out of here? (Jak, do cholery, sie wydostaniemyv)
— Raiders of the Lost Ark (film); np.: Is-that his name? Yossarian?
What the hell kind of a name is Yossarian? (Czy tak ma na nazwisko:;
Yossarian? Co to do cholery za nazwisko? ) — Joseph Heller: np,':
Where the hella yah been all goddam day? (Gdzies, kurna, byl prze;
caly pieprzony dziei?) — James Jones; np.: Who in hell is scared of
her ...7 (Kto, do diabta, si¢ jej boi ...7) = Raymond Chandler

what/who/where/how/why/when the fuck TR what /who/
/where/how/why/when in fuck ...7** - (co/kto/gdzie/jak/
/dlaczego/kiedy do/u kurwy nedzy/ u/do chuja pana ...?), np.:
What the fuck’s going on? (O co, kurwa, biega?) — Die Hard (film);
np.: What the fuck are you talking about? (O czym ty, kurwa, mé-
wisz?) — David Mamet; np.: What the fuck do you think you're doing?
(Ty se w chuja lecisz, czy co?); np.: Where in fuck are the car keys?
Gdzie, do kurwy nedzy, sa kluczyki do samochodu?!); np.: Who the

fuck is this? (Kto to, kurwa, jest?) — Die Hard (film)

C. Wyrazanie odmowy, dezaprobaty, pogardy i braku zain-
teresowania

I don’t give a damn/double-damn/dang/darn/ diddly—dz}mn/ dldf*

ly-shit* /diddly-squat* /shit* /rat’s ass** /fuck**/flying f“f’ N
/french-fried fuck**/spit/hoot!, I don’t give a fuck fof].;il*/
thing!**, (I'll be) damned/fucked** (if I will)!, like ,I'm, )
/shit* /hell (I will)!, the fuck**/hell I will!, in 2 ptlg Ssﬁ-ew

/ear/eye (I will)!, fuck it!**, fuck you!**, screw 1t
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.Fﬁ % damn it!, damn you!., to hell with it!, to hell with you!,
bells to you!, kiss my ass!*, get fucked** /stuffed!,

LY E
%,iss Uﬁclg;o-zlrself 1% go to hell!, drop dead!, suck my dick!*,
0 [llm 1, stuff/shove/stick/cram/ram it up your ass* /in
suck oar/Where the sun doesn’t shine!, up your brown!, up
jour " Sour ass!®, up yours!, up ya!, up it!, crap!*, bullshit!*,
ith “1; (1%, balls!, nuts!, big fucking deal!**, my ass!*, no
llﬂfsiﬁ ma ass* /butt/nosel, catch me doing that!, get lost! —
Skmm to gdzies!, mam to w dupie!, pierdole!, chrzanie!, chro-
(m?' sram Na to! ola¢ to!, pocatuj mnie w dupe!, mam cie
mol&s * . cie w dupie!, mozesz mi skoczyc!, niech cig chuj

gdz"eé.!’l.n' : 1ed! 4 siel. | el | siel . I
strzelil, id# sie powles!, gon sig, lecz sigi, wal sig:, a goéwno!,

o énil, wypchaj sig!, spadaj!, mozesz to sobie w dupeg

sadzi¢! taki chuj!), np.: .. but there’s one thing | know sure:
| don't give 2 damn (... ale jedna rzecz wiem na pewno: mam to wszy-
ko gdzies) ~ Bruce Springsteen; np.: Eat my shorts! (Mozesz mi
doczyc!) — The Simpsons; np.: Damn the torpedoes — full steam,
shead! (Pieprzy¢ torpedy — cata na przéd!) — David G. Farragut; np.:
"What should | say?", asked Belle. "Tell him to kiss my ass” (- Co
nam mu powiedzie¢? — spytata Belle. — Powiedz mu ze moze mnie
w dupe pocatowac =) = Joseph Heller; np.: Cram it, will you? (Wy-
pchaj sie, dobra?) — John Irving; np.: Fuck you man if that's your
attitude! (Pieprz sie, facet, jesli tak myslisz!); np.: Shit on his sug-
gestions! (Sram na jego sugestie!) — Robert L. Chapman; np.: You
can send them to President Carter or stick them in your ear (Mozecie
je wysta¢ do prezydenta Cartera albo wsadzi¢ je sobie) — Atlantic; np.:
You can go fuck yourselves! (Pieprze was wszystkich!) — Woody Allen;
np.: Fuck the rest, I'm the best! (Mam wszystkich gdzies, jestem
najlepszy i czeéé!); np.: Damn you to hell, Rodriguez! (A niech cig
licho, Rodriguez!) — Shogun (film); np.: Fuck the revolution (Pierdole
taka rewolucj¢) — Bono z U2 '

D. Obrazliwe sposoby méwienia komus, aby odszedl 1 dal
nam spokaj

fu
Cklelifk!**, fuck you!**, fuck you Charley!**, Chuck you Farley!,
it! you!, go fuck yourself'**, screw you!*, piss off!*, beat
» rud you!, go to hell!, the fuck**/hell with you!, get lost!,

k
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get f‘lleEd**/S.tUH-ed!‘ .(_]Ct the flle outa her \ g(it t]lf: ﬁl(’fk
out!**, get the fuck away from me!**, go f“f:k a duck!**, take
a flying fuck!™*, hit the road!, go fly a kitel, go bag yoy,
head!, go bark up another treel, go jump Iin a lake!, (go) shit
in your hat!**, go fuck a dead horse!*’f‘,-go .bf,ll'k at the mooy).
get out of my sight/way! - (spieprzaj!, spierdalaj!, odpierqq
sie!, odwal sig!, gort sig!, spadaj!, sptywa)!, splerniczaj!, brykaj!
idZ w cholere!, nie ma cie tu!, jeszcze tu jestes?!, paszot wop/
w pizdu!), np.: Get the fuck away from me! -(Odpierdol sig!) -
Beverly-Hills Cop (film); np.: You can go fuck yourselves (Mozecie
sie odpieprzy¢) — Woody Allen; np.: Get lost, Kevin (Spadaj, Kevin)
— Wonderful Years (film); np.: ... gimme some skin, baby! Chuck
you Farley! (... no to graba! Daj se siana!) — Head Comix; np.:
"Go to hell™, Warden said (= IdZ w cholere — rzekt Warden) - James
Jones; np.: Hit the road, Jack, and don't you come back no more
(Spadaj, Jack, i wiecej tu nie przychodz) — Ray-Charles: np.: Beat it!
(Spadaj!) — Michael Jackson; np.: "Shut up" or "fuck off" would be
perfectly clear ... (,Zamknij si¢” lub spierdalaj” bytoby dostatecznie
zrozumiate ...) — Twin Peaks; np.: It's unfair, but say so and people
tell you to go shit in your hat (To jest nieuczciwe, ale powiedz no tylko.
ze tak jest, a ludzie kaza ci ié¢ sie goni¢) — Village Voice; np.: Get out
my way, get out of my sight ... (ZejdZ mi z drogi, zejdZ mi z oczu )
— Roxette s |

el**

E. Obrazliwe sposoby méwienia komus, aby przestal mowic
i dal nam spokdgj

8
Shut up!, shut your mouth/face/trap/yap/bazoo!, bag Y":'rkr::;ik

cut the crap*/noise!, give your face a rest!, dry uP* ot
it off!, drop dead!, keep your mouth/trap/yap shut* * o
your mouth and give your ass a chance!*, can it~ klédk@'l!.
sie!, stul sie!, zamknij/stul morde/ryja/gebe/1ape [na

przestan pieprzy¢/chrzanic!, daj se siana!), nP- 4 A 5per”

cocksucking jerk! (Stul sie, ty pieprzony gnojku!) ~ Richar Zamk"
np.: "Shut up” or "fuck off' would be perfectly clear rwin peaks

—

si¢” lub ,spierdalaj” bytyby dostatecznie srozumiale -




| up! Cut it out, Rose, and leave Kitty alone (Zamknij sie,
pp 7 gstaw Kitty w spokoju) — Raymond Chandler; np.: Shut your
Rose: 1 you? (Stul gebe. dobra?); np.: Metcalf, you stinking son of
trapr : Didn't | tell you to keep your stinking, cowardly, stupid, mouth

a bitc #ot d k C . 1 .‘I . b .
g (Metcalf. ty $mierdzacy sukinsynu. %z nie méwifem ci, abys
sh! l;na* ten ¢mierdzacy, tchorzliwy, glup ryj?) - Joseph Heller; np.:
zcauT the Crap (Stul Pysk) — The Clash

F yratanie braku wiary

Jshit!*; horseshit!®, al, shee-it!, balls!, don’t shit me!*, don’t
but. - me that shit /crap!¥, cut that crap!*, like shit* /fuck**/
/fun/he]l!, ny ass{*, in a pig’s ass"i/ear/eye!, crap!’j‘, nut‘s!,
fucking al**, fucking ay!*¥*, no shit!*, you're fucking kid-
ding!**, tell it to the (horse) marines! - (géwno prawda!,
jedzie mi tu czolg?!, kitus bajdus!, buja¢ to my a nie nas!, ty
chyba nie lates?!, ty se w chuja lecisz?!, predzej mi kaktus na
. rece wyrosnie!), np.: "Don't shit me", said Dina (= Nie chrzai mi
‘ ty - powiedziala Dina) — Joseph Heller; np.: "You're shitting me,
 baby", he said (- Pieprzysz skarbie — powiedziat) — Lawrence Sanders;
‘ np.: Horseshit! I'll never believe that (Géwno prawda! Nigdy w to
nie uwierze) — Robert L. Chapman; np.: Like hell you will, you jerk!
I'm from Missouri. You gotta prove it to me! (Tak, akurat to zrobisz,
gnojku! Nie wierze. Musisz to udowodniél); np.: Yeah, we'll get it
back. In a pig's eye! (Tak, akurat go odzyskamy. Kitus bajdus!) -

Jerome Weidman .

G. Sarkastyczne odpowiedzi na glupie pytania

Does a beal: shit in the woods?*, Is the Pope Polish/Italian/
igaltlhohc‘i, Is a bear Catholic?, Do frogs have water-tight
has; oles?* Is a frog’s ass waterproof?*, Does Howdy Doody
dickt?? :vooden. balls?*, Does a wooden horse have a hickory

7 Do chickens have lips?, Can snakes do push-ups?, The

S
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answer is a lemon! - (to bylo kurwa glupie Pytan: Y
tnlc

strzelil!, jedzie mi tu czolg?), np.: - Yoy're 4 cop, g1 e »
" 2 (- Jactad oI  ain’
Does a bear shit in the woods? (- Jestes gling, prawda? _ "t yoyy :

ek g _
Albert Einstein!); np.: - You are labeled as punk rock sUrrele. Jesty,

you agree with it? - Does a bear shit in the Woods? alistg D

was mianem surrealistéw punk rocka Zgadzacie o reg
nein. sy : cle sie 7 ¢ Sla
dostales kledy§ w dupe?) - The Vampires: np.: E ;tym? = S[uCh:'.e
French, Genevieve? - |s the Pope Catholic? (= A wi © Yyou ¢y, Spe 7
po francusku, Genevieve? — Nie, mdj pies umie) 18C Umieg, mg °

H. Inwektywy, okredlenia obrazliwe j ublizajace

asshole*®, ass*, asswipe*
Pe”, A-hole, A.H., fyck**
* H., fuck
er**, motherfucker**, fathel,'fucker,** > assfuck®s, g

fuck™*, fuck-up**, fuckhead** ol mh-fuh, by,

£ *k .
face™**, fuckshit**, patfyck** urasgt, fll(:kplg**, fuck-

needle-dicked bug- ¥k N\ pigfucker**’ bugfucke,*+
ug-fucker**, N.D.B.F., son of a bitch*’ersoﬁ

of a gun, son of a whope* .
heel*, shithead*, jacltc);l?it’*E'ssﬁ-S{O'E" shit*, shitface*, .
piece of shit/crap¥, bigshit*, birdepg s Lot 2, Shitkicker,
shiteater*, little shit*, fart* ,farth le* Shlil:cag*’ shitstick*,
cuntface**, jerk*, jerk off* dork(?“e (icul?lt d,Clllltlapper**,
1ok : : ) ouble *
gf;l‘f; » spare prick¥, dick*, dickhead*, dicksucker bz:fﬁﬂf
scum;‘ pissant ,*plssass*, pisshead*, wimp, cockr;ucker**,
d ’ Sc“‘“baﬂ , shmuck, screwball*, punk, klutz, twerp,
nerd, sucker, stinker, douchebag creep*. slime. slimeball. sl
mebag, slimebuck P”, slime, slimeball, sl
the auck ucket, goober, puke*, skunk putz*, pain n
€ ass¥, bastard*, turd*, turdface;‘}‘ - osol; ik ashu ujacy
na pogatde, praylsy e nik zeslgul
czemny ( " YXIY, nieprzyjemny, podly, niegodziwy, mk
s 831’{ SuKinsyn, skurwysyn, chyj, kutas, dupek [éo}Qd"Y]'
capJ'ce urwiel, chiystek, wat, pizda, géwniarz, sraluch, palath
thos % SCI?IW?)! Np.: ... some back-country fuckhead with 2 5
c: cope (... jakié wsiuriski skurwysynek ze stetoskopem) - Stephe"
g Np.: Metcalf inki - f, ty Smitt
4 : » You stinking son of a bitch! (Metcalf. Yy
(Tacy S_Ukln'.::ynu!) ~ Joseph Heller; np.: You're the asshole frof“nll:
O by Jestes ten skurwiel 7 telewizora) — Arnold Schwarzenegge"
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| atEXE -
e asshole! (Nie rusza sie, gnoju!) — Beverly Hills Cop (film);

Z " . 1

Free perhaps in 2 1000 years you'll be worth something.Sonfabitch!
n&;;’:e -2 1000 lat bedziesz cos wart. Sukinsyn!) - Raiders of the
( . np.: Nately's mother was a daughter of the Ameri-

ot A[k (fllm). .
His father was a son of the bitch (Matka Nately'ego

an reVOlUtion- .
Jego ojciec byl skurwysynem) — Joseph Heller;

byla corka rewolucji.
np-- Adios, -mOtherfUCkE’S! (Adios, skurwiele!) — Terror Within (film);

" The scumbad dunno what the fuck she is (Ta pizda nawet nie
np-: : . 3
jest) — Xaviera Hollander; np.: Stress: the confusion

Wie kimakurwa

created when one’s mind overrides the body's basic desire to choke

the living shit out of some Jsshole who desperately needs it!! (Stres:
potrze-

samet, ktory |;1c>\:\.fstajer gdy umyst przewaza nad podstawowa
ba ciata, aby dotozy¢ jakiemus skurwielowi, ktéry si¢ tego rozpaczliwie
doprasza'!!) ~ Playboy; np.: I'm sick of you lazy bastards (Nie dobrze
-, widok, leniwe sukinsyny) — Marlin Fitzwater; Np--
(Ten tu, to tylko gnojek) — Truman Capote

mi sie robi na was
;l'his one, he'sonly a punk
asshole*, ass™; assbrain*, jackass*, jack off*, jerk*, moron, nurd,
nerd, nut, nutter, nutcase, nutcake, nutball, dork®, block-
head, shithead™, shitface*, shit for brains*, airhead, bird-
brain, bubblehead, cementhead, clod, crapbrain®, deadhead,

diphead, dorkbrain®, dumbass™, dumbfuck**, dumbshit¥®,
dumbhead, dumbcluck, dumbbell, dumbo, lamebrain, schle-
miel, schnook, schlump, schmendrick, dodo, klutz, whacko,
nitwit, wildass®, crazyass®, nutso, nuts, screwy™, sicko,
knucklehead, hammerhead, meathead, stupe, scatterbrain,
peckerhead*, saphead, buckethead, numbhead, numbskull,
simp, cluck, cluckhead, dope, lardhead, fathead — idiota lub
wariat (lub jedno i drugie) (czubek, pojar, pojeb, zbok, de-
bil, kretino, kukunamuniu), np.: Don't be a jackass. Keep right
on walking (Nie badZ czubkiem. 1dZ dalej) — Norman Mailer; np.:
Oh, Christ what ass-holes be Americans (Chryste, co 23 durnie z tych
Amerykanéw) — Norman Mailer: np.: |'m not a nutcase (Nie jestem
pojarem) — Xenia Field; np.: Mick Jagger says there will always be the
nutters (Mick Jagger méwi. ze zawsze beda kretyni) — Philadelphia Jo-
urnal; np.: Jeez, whata jerk! (Rety, co za pojar!) — American Scholar;
np.: | am the world's biggest klutz (Jestem najwigekszym czubkiem na

éwiecie) — New York Post
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I Praymiotniki i prayslowki intensyfikujace, wzmag,;, -
i wulgaryzujace

goddam, goddamn, dmml,. damne'd, _f“f-kil'lg**a 1'2?*'_11(31‘-fllcking**
fucking well**, frigging, 1'1:(:1{1119, 1“0!51“_3;.11"11193 blﬂﬂ’_ding1
stinking, shitting®, pissing®, *('-0‘_31{5“‘31{1119* ) lousy, Slutty**
crappy®, crazyfuck**, flat-ass*, hlf?]ied"ul) ,.lilankety, bla-
sted, helluva, hell, shit*, 110}'seslut.a bullshit > god-awfy]
damn-fool - (cholerny, chrzamon}_r, pleprzony, Plerdolony, [w
dupg/mordg| jebany, chujowy, pojebany, srany, SwWiniski, kre.
tynski, — kurwa - , - kurde — , - kurna — , kurewsko, kretyy.
sko, chujowo, cholernie, zajebiscie, falicznie), np.: You gotta be
fucking kidding, man! (Ty se, kurwa, lecisz, koles!); np.: |'m fuc-
king well damn sure (Jestem, kurwa, pewien); np.: You're goddam
right!  (Masz kurde racje) — Erskine Caldwell: np.: "Metcalf”, saig
the colonel, "you're a goddam fool. Do you know that?" "Yes, sir"
(— Metcalf - powiedziat putkownik — Jesteicie cholernym idiota. Cay
wiecie o tym? - Tak, panie putkowniku ) = Joseph Heller; np.: You
know anything about surfing? Not a goddam thing! (Wiesz cos o sur-
fingu? Nj chujal) — James Jones: np.: Do I want to go out for a beer?
You're abso-fucking-lutely right! (Czy chee ié¢ na piwo? Jasne, kurwa,
ze chce!) - Richard A Spears; np.: You fucking pig! (Ty pieprzona
swinio!) - Cobra Verde (fi!m); np.: "Damned” appears 105 times in
his thirty-seven plays (,,Chrzaniony" pojawia sie 105 razy w jego [Sze-
kspira] 37 sztukach) - Bill Bryson; np.: What a fricking mess you're
made of this! (Ale zeg, kurna, nasmiecit!) ~ Richard A. Spears; np.:
She says the same fucking things (Pieprzy przez caty czas to samo)."
Predator (film): np.: I'm your goddam partner (Jestem, kurna, twoim

wspélnikiem) — Raiders of the Lost Ark (film); np.: ... it can be shitty

out there (... moze tam by¢ chujowato) — Newsweek; np.: These god-
damned Jerries! (

Te chrzanione szwaby!) - gen. George S. Patton:
NP2 At night sometimes It seemed you could hear the whole damn

1 2 . .( €
- ity crying . (W nocy czasam; styszato sig cale to cholerne Wyjac
Miasto ...) ~ Bryce Springsteen

1
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